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А А 2.  А  А 

  DEATH STRANDING 

 

2.1.   DEATH STRANDING    

 

      ,    

 ,     

        

     Death Stranding. 

Death Stranding (死亡搁浅) –     «   

 » («Open Action»),   Kojima 

Productions   Sony Interactive Entertainment  Play Station 4  

2019 .    , ,   

 ,     ,  

 Death Stranding (  ).     

,     ,  

   ,    – 

. 

      ,   -  

.        

  ,      ,  

     .    — 

 ,       

  (UCA).  

       

     

        

       . 

     ,   

     (36%).   
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.     (26%),  

   ,  ,    

,        

 .       (16%), 

 (12%)   ,      

(10%).  

 

2.2.     

  DEATH STRANDING      

 

2.2.1.   

 

         , 

         

,         

   .      

   ,     

  ,       

   .  

     Sam Porter Bridges/   

 /山姆·波特·布橋斯 ,    ,  

 Sam,      

,  Porter  ,  

   .     

. 

 Sam         

      .   

«  » (Uncle Sam),     1812 ,  
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   ё      

.        

 ,      .   

   Sam        

 ,      

  ⃰    ,      

  .    

 « »   Sam.      Porter(  . 

)        

. , ,   Bridges (  . )  

    ,    

,        – 

 ,  ,    

 .  ,    Sam Porter Bridges 

  -   ,   

,     .  

         

.     ,   ,  

  ,       . 

       « -

- ». 

     :  

       ,   

       

     橋 « ».  , 

      /  

         

  . 

Samantha America Strand (Amelie) /    ( ) / 

莎曼珊 · 美利坚 ·斯特兰  ( 美莉 ) —    
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 ,         

.          

       .    

         ,  

  « » ( . âme)   « » ( . lie).  

Amelie         / 美

莉,    ,  ,  .  

         

 –   ,    .  

   . 

       

    .     , 

         

        

   .  ,    

,       

       , 

    . ,   

     , . .    

    «  »  «  ». 

  America     

 ,         

    .   

Strand (  .   ; )   , 

        ,  

 ,      .  ,  

    ,      

« »         

 .      ,   

 –      , . . 
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      « ».  

  Samantha America Strand    , 

     . 

         

  .     ,  

 ,    ,      

 .       

 « - - ». 

      :  

      ,   

         

   美利坚 « ».  

     ,   

  ,    ,   

  .  ,   

    /   

          

 . 

Fragile /  /芙拉吉尔 –      

,      . Fragile    

   « »,    ,  

    .    

         ,  

 : 

- I’m Fragile, but I’m not that fragile. 

- ё я Ф ,  я  . 

- 芙拉吉尔，并 是表面那般脆弱. 

       , 

    ,   
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.    « »    

       

   .        

   , . .      

,     ,  

  ,  .  

       ,   

  ,    : 

- I don't break that easy. Name notwithstanding. 

- я  ,   . 

- 没那么容易 伤，虽然 字听着像个脆弱的人。 

      

      .   

 notwithstanding ( я )     

,         ,   

,   «  ».       

        : «  

   ,   ,       

».     ,  

   ,     , 

   ,        . 

Deadman /  / 亡人 –    .   

    ,      

 ё  ,     « ».   

       « »  

« » ,     , 

       .   

    ,     

   亡人  – «  ». 
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,       .  

   Die-Hardman/  / 硬汉   

 -    ,        

     .     

      .  

         

 ,      , 

        

   ,    

  .       

  ,     

,           

,      硬汉 – « ё  ( , 

) ».         

    ,     

 .  

 ,    ,  , 

     ,    

  ,     o  

.      ,   

          

 .     

o  ,     

  ,     ,    

 ,      .    

   o ,  

  ,     

   ,       

.   ,      
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      « » 

 ,     o  . 

 

2.2.2.   

 

      DEATH 

STRANDING        ,  

       

 –      . 

Climbing Anchor /   / 攀爬柱 .   

  ,      

,         

 .      

  « , »  « »,   

     ,   

      .     

  ,     

  « »  « »,      

.         

 , . .    攀爬   

« , »,   柱  – « ; ».  

       

  ,   ,    

  .       

        . 

«This is Bridges Central Dispatch. Freelance contractor Sam Porter 

Bridges - receiver is standing by for drop». 

« я я " ". -   

П  ...   ». 
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«布里吉斯调度中心 。独立派送员山姆波特-布里吉斯…收件人 在

等待派件»。 

   freelance contractor     

     . 

   « »,  

,    « ,  , 

    -  ».  Free-Lance (  

- )        « » 

  ё  .     

    ,       

  ,      ,    

          

   . 

  contractor      

    « »,     

   ,      

   .     

    ,      

  , . .     , 

    « ».     

,  ,    ,    

  ,       

  . 

     独 立派送 员 

«  »  .    

      contractor    

 « »,           

« »   ,     

.  
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«Don't worry. I'm a doctor. Well, a coroner. Originally. Call me Deadman. 

I'm well-acquainted with the dead». 

«  я, я . Н , . И .  я - Д .  

 я ». 

«别担心， 是医生， 过原本是法医。你可以 亡人， 对尸体有

很深入的研究». 

   «coroner»,     

   «   », « », 

« »,        

« ».        

 ,       

    .   Deadman   

 ,       -

  «    ».      

      法医  

 « -    ,  ». 

         

  ,      .    

      ,  

        

       « »,   

          

     . 

«Take a look. This is what the world looked like hundreds of millions of 

years ago. There was just one big continent». 

«П .   я      .  

  ». 

«看。 就是数亿年前的地球。当时 有一块大陆». 



45 

 

        

«hundreds»  «millions»,       

 ,      

 «  ».   «mille»   

«one»      . 

      I      

  «  ».      ,   

       

,   数亿  – «  », «   

».  

«Then those freaks from the Beach showed up. And couriers like yourself 

got put up on a pedestal». 

«      .    я   

». 

«然 ，那 来自冥滩的混蛋们就出现了。 像你 样的派送员 了

人人崇拜的偶像». 

  «freak»,   « », « , 

  - »,      

    ,   ,  

     « », « ».   

      « » 

   .      

   混蛋们 – « »,   

   ,    

  . 

 «courier»     « », 

   « », « »  

 .      

 ,     
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   .      

,       

  .       

    ,    :

派 送  – , , 员  -   

,      

.        

   ,    -  

. 

«Necessary maintenance has been completed. Various adjustment and fine-

tuning for your benefit. You can use it again». 

«    . П  -  я 

 .  я». 

«必要的维修已经完 。特意为你对它进行了 的调整和微调。现在

它又能用了». 

 «maintenance»   « , , 

»       

    «  ».  

      «  , 

 ».     

     .  

       

     .  adjustment  

 « , »  fine-tuning « ,  »  

    ,  «  

»     ,     

  ,      

      

  .       
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       调整 

– , , 微调 –  ( )  ( ). 

 maintenance, adjustment  fine-tuning      

       ,  

 ,            

       «  

». 

« We had highways, airplanes - hell, you could even visit other countries! 

Hard to imagine it now». 

«    , ё ... !      

!  я  ». 

«那时候有高速 路， 机…该死的，你甚至 能去其他他国家！现在

根本想象 到». 

 «highways»    high ( , ) 

+ way ( , ).  ,     

«  ».  -    

     « »,  « »   

 ,  « »  « ».    

      , 

高 – , 速 – ,  – , , 路 – 

.      : 

«   ».    

         , 

      « », 

  ,     

 ,    ,     

  .      

   ,    
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   ,    

      .  

 ,     

  ,       

   ,     

,        . 

          

      ,   

     ,  

      . -

          

,       , 

     ,  ,  

          

      

,   ё   .    

 ,        

 ,        ,  

     .  

 

2.2.3.    

 

     ,  

 ,   .    

  Timefall /   / 时间雨    

 ,     ,      

.       «  »,  

  « »  «  »,   

 ,      . 

       : 时
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间 – , 雨 – .       

,    ,   ,   , 

   ,   . ,    

  fall,    « , », 

         

 ,         

    . 

Death Stranding /   / 死亡搁浅 –   , 

    .   Sony  

        , 

   .   — «  

  »: death – , stranding – «   , 

  ».      — «  

»,    strand    

 « , ».    ,  ,   

,      –  

  .      

   ,      

 .       

: 死亡 – « ; », 搁 – « , », 浅–

« , ».     

    ,    

         

,       

       .      

     «   », 

      ,     

. 
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Voidout /   /虚爆    

     ,   

    .       

     : Void – « , 

», out – «    ».     

     : 虚  – « , 

», 爆 – « ».     : 

«  »,          

.     ,   

 ,   ,   

        

      . 

 ,      

  DEATH STRANDING,    

       

   .    

         

    ,   

        ,  

     .  

  ,     

        

  ,     . 

 

2.2.4.  

 

 ,     

DEATH STRANDING,      

.       
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 ,     

   .  

- Before and after we're made whole, we'll need men in the middle.  

- No rest for the wicked, huh?  

- Yeah, well, idle hands and all that.  

- И ,        . 

- Н   , ? 

- Н  ,  –  . 

-就算网路完整齐全了， 们都 是需要有人居中运作。 

- 管怎样都 得闲就是了。 

-那当然, 闲下来容易有人作怪。 

  «No rest for the wicked»    

 -        

,  ,       .  

      ,  

     «   

».        

  –   «     

  », «       ». 

  «the devil finds work for idle hands»  

 «  ё     »,    

   «  -  ».   

      «  

  ».      

   ,      

,         .  

    ,   .   

 ,    

        -
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 . ,    ,  

 ,    

.  ,     , 

       ,  

         .  

«A cryptobiote a day keeps the timefall away». 

«К    –    ». 

«每 补虫身体好，时间雨 没烦恼». 

 «an apple a day keeps the doctor away»  

    , ,   

    ,      

   .    , 

    ,    , 

    ,    ,   

       .  

           

  – «      ,   

        ».  

,         

      . 

       

 ,     . 

- Heh. Bloodied but unbowed. 

- ! ,   . 

- 呵呵，吃尽苦头，但死扛到 。 

  «bloodied but unbowed» ( . 

 ,    )     

   .      

   吃尽苦头 (   
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;  )     :死 – , 

, 扛 –    ,  [ , ], 到  - 

 .     : «  

,   /   ».   , 

    ,   

  ,       . 

   -     

.   -       

         

  ,    –  

 ,        , 

     . 

 ,     

           

.       

,   -     

 . -     

    ,    

       ,   

   ,        

  .  ,   

      

    o ,     

 o ,     

 . 
 

2.2.5.   
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     ,    

    .    ,   

   -  . 

«Sam Porter, I presume... Right. Not the touchy-feely type». 

«    П ?  .     ». 

«你是山姆-波特吧。哦，对，你 喜欢 人接触». 

 «not the touchy-feely type»,      

 « »  « »,      

 « »  .      

« »      ,  

     ,       

   -    ,   

   .      

   你 喜欢 人接触 «  

     ».    

       , 

     ,  

   .     

      

    ,       

 ,  -  . 

- How long since he flatlined? 

- We don't know the exact TOD, but I'd say it's been upwards of forty hours. 

- Д   ? 

-    ,  я  ,   . 

- 他心跳停 有多久了？ 

- 们 知道他确切的死亡时间，但 估计 该有 40多个小时了。 

 «flatline»   « », « »,  

 « »,        flat + line, 
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.      ,  

        

   ,      

 .         

   «  »,     (心跳 

– , 停  – ).  «TOD»   

    «time of death»,    

      «  ».  

      死亡 – , 时

间  – .        

 -       

 .    , 

      . 

«Then just burn the poor bastard right here». 

« ,    я  ». 

« 如就在 里把 可怜出火化了吧». 

 «poor bastard»,    «  

ё »,        « , » 

  « , »,     

   « ».     , 

   ,      , 

  ,    .  

       可怜 – , 

.          

  ,     

     ,   ,  

  .     
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       ,    

   . 

«After that, I'll take over the presidency and carry on Mother's work to save 

the country». 

«П   я      ,  

 я ». 

«然 ， 会接替总统的位置，继续完 母亲的遗志，拯救美国»。 

 -    «presidency», 

      

,        

 «   »,   « » 

       , 

    ,  

      .  

      : 接

替 – , , 总统 – , 位置 – , .  

        «  

 ». -    

   ,    ,  

        ,  

   . 

 ,    ,     

,    -   -

       

    .      

      , 

      .   
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  А  2 

 

    ,    

        

 .      

       -

   ,     

    .      

      

       -

      . 

        

   ,      

     .  

,   ,     

 ,      

,     . 

         

         

 ,     

 ,        

    . 

      

       

     ,   

   . 

 ,   ,    -

 ,     

 ,      

    .     
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      ,    

    ,    

-    .  
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А  

 

        

  ,       

 ,    

  ,       

.       

       , 

  , ,     

  .  

   ,     

  ,      

  ,    

  .    ,   

   ,    

 ,       

  .     

        . 

 ,    , 

   ,    

,      . 

 -     

  DEATH STRANDING ,   

        

      . 

,      

  ,      

 .      

    ,    

 ,     
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     ,   

     .     
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  . 

   -   ,  

       

,       

  ,     

    .       

      

  .      

    ,     

,        

   .  

     ,  
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